
Finns det spår av en kaoskamp i 1 Mos 1:2? 
 

Hurdan är situationen som beskrivs i Första Mosebok 1:2 finns det spår av en kaoskamp? Med 

kaoskamp avser jag en strid mellan Gud och något slag av kaosmonster. Det finns många 

forskare som menar att det är så. Bibelns andra vers låter så här: 

Jorden var ännu öde och tom med mörker över djupet.  

Men Guds Ande svävade [hovrade] över vattnen. 

De begrepp som forskare lyft fram som relaterade till en kaoskamp är: orden för ”öde och 

tom, tohu vavohu, ordet för djupet, tehom och uttrycket Guds Ande ruach elohim. Jag 

kommer att behandla uttrycken i den ordningen. 

Öde och tom 

Tōhû och bōhû är ett av de få ordpar i hebreiskan som korresponderar fonologisk.1 Båda är 

substantiv men de har ofta översatts med adjektiv, såsom öde och tom.2 Tōhû förekommer 20 

gånger varav 11 gånger är i Jesaja. Bōhû förekommer endast tre gånger och alltid i 

kombination med tōhû.3 Vid alla dessa tillfällen beskrivs något som är ofruktbar ödemark, 

något som är tomt på människor och liv eller städer som ligger öde. Tōhû kan stå parallellt 

med öken och vildmark som i 5 Mos 32:104. En mer abstrakt mening finns också gällande 

t.ex. avgudabilder som är tōhû, man anstränger sig till ingen nytta osv.5  

Tōhû wāƀōhû beskriver alltså jorden innan Gud börjar göra den beboelig. Betydelsen av tōhû 

är samma som den i Jes 45:186 där ordet har betydelsen obebodd. När Israel levde i otrohet 

mot förbundet så blev landet åter en vildmark och när Jeremia såg på jorden var den tōhû 

wāƀōhû, öde och tom.7 

 
1 Berlin 1985, 106. 
2 Tōhû wāƀōhû anges även som ett exempel på hendiadys. Speiser 1964, 5; Wenham 1987, 15; Hamilton 1990, 

108; Bandstra 2008, 46. 
3 1 Mos 1:2; Jes 34:11; Jer 4:23.  
וֹן עֵינֹֽ וֹ׃ 4 נְהו כְאִישׁ֥ הו יִצְרֶֹ֖ וֹנְנֵָּ֔ נְהוֵ֙ יְבֶ֣ בְבֵֶ֙ ן יְס ֹֽ ל יְשִמ ֹ֑ הו יְלֵֶ֣ ר ובְת ֹ֖ רֶץ מִדְבָָּ֔ הוֵ֙ בְאֶֶ֣  יִמְצָאֵֵ֙

 Han fann honom i öknen, i den ödsliga, ylande ödemarken. Han gav honom värn och vård, skyddade honom 

som sin ögonsten. 
5 Hamilton 1990, 108–109; Tsumura 1994², 310–328; Westermann 1994, 102–103; Tsumura 2005, 22; Walton 

2011, 140–141.  
וא הָ     יִם הֶ֣ א הַשָמַַ֜ הוָה בוֹרֵֵ֙ מַר־יְְ֠ ה אָֹֽ י כ ֶ֣ הכִֶ֣ וֹנְנָָּ֔ וא כֹֽ שָהֵ֙ הֶ֣ רֶץ וְע  ר הָאָָ֤ צֵֵ֙ ים י    6 אֱלֹהִִ֗

וֹד׃  ין עֹֽ י יְהוָֹ֖ה וְאֵׁ֥ ה אֲנִׁ֥ בֶת יְצָרָֹ֑ ה לָשֶֶ֣ הו בְרָאָֹ֖  ל א־ת ׁ֥

Så säger Herren, han som skapat himlen. Han är Gud, han som format och frambragt jorden, han gav den en fast 

grund. Han skapade den inte till att ligga tom utan gjorde den till att vara bebodd: Jag är Herren, ingen annan 

finns. 
ם׃   7 ין אוֹרָֹֽ יִם וְאֵׁ֥ הו וְאֶל־הַשָמַֹ֖ הו וָב ֹ֑ רֶץ וְהִנֵה־ת ֹ֖ יתִיֵ֙ אֶת־הָאָָּ֔   רָאִֵ֙

Jag ser på jorden – den är öde och tom, på himlen – där finns inget ljus. Jer 4:23. 



Inget av exemplen ovan har med någon kaoskamp att göra. Jag finner heller inget stöd för att 

tōhû och bōhû är kaosmakter som en del forskare lyfter fram som en möjlighet.8 Uttrycket 

fokuserar inte heller på form eller utseende, utan på funktion. Min slutsats är att det som 

beskrivs som tōhû wāƀōhû är något dysfunktionellt och oproduktivt.9 

Tehom 

Ordet för ”djupet” tehom har satts i förbindelse med det babyloniska eposet Enuma Elish där 

det finns ett kaosmonster, en gudinna, som heter Tiamat. Men förutom en viss likhet som 

endast består av två gemensamma bokstäver finns det inget egentligt stöd för den tanken.  

Ordet för djupet, tĕhôm, är det ord som mest lyfts fram som ett spår av påverkan från Enuma 

Elish. Ända sedan Gunkel förde fram tanken i slutet av 1800-talet har många forskare gått i 

hans fotspår och hävdat att tĕhôm kan härledas från kaosmonstret Tiamat i det babyloniska 

eposet Enuma Elish.10 Man hävdar ett lån från det babyloniska eposet varefter hebréerna 

avmytologiserat Tiamat och kaoskampen. Sekvensen har sedan assimilerats in i 

skapelseberättelsen. Mettinger menar att tĕhôm, oberoende av etymologiskt samband med 

Tiamat är laddat med mytologisk-symboliska övertoner.11 Jag kommer att diskutera dels 

huruvida tĕhôm etymologiskt kan anses vara härlett från ti’āmat12, dels huruvida tĕhôm bör 

betraktas som ett mytologiskt begrepp.  

Att tĕhôm förekommer utan bestämd artikel har tolkats som stöd för att tĕhôm ska förstås som 

ett mytologiskt begrepp. Tĕhôm används utan bestämd artikel 33 av de 35 gånger ordet 

förekommer i GT. Men man bör notera att även andra ord i 1 Mos 1 används på detta sätt, 

såsom ḥošek̠, ’ôr, jôm, lajlâ, rāqîaʻ och šamajim13. I 1 Mos 14:1914 skulle man nog förvänta 

sig bestämd artikel, men den uteblir. Utebliven bestämd artikel är således inte ett argument av 

stor betydelse. Det att tĕhôm även två gånger förekommer i plural form, som tĕhômôt, innebär 

däremot stöd för att termen är ett vanligt substantiv.15 

Tĕhôm tillskrivs ibland egenskaper som i övrigt associeras med människor eller djur i 

poetiska texter. Tĕhôm förekommer även i sammanhang där Jahve strider mot monster såsom 

Rahav.16 Det bästa exemplet anses vara Jes 51:9–10: 

 
8 Fishbane 1985, 325; Westermann 1994, 103; Gunkel (2006, 78) anger bōhû som ett babyloniskt namn.  
9 Tsumura 1994², 328; Collins 2006, 44; Mettinger 2011, 85; Walton 2011, 143–144.  
10 Lambert 1994, 96–97; Gunkel 1997, 105; Wikander 2005, 19; Niehaus (2008, 23–28) lyfter även fram F. 

Delitzsch med sitt berömda verk ”Babel und Bibel”. 
11 Mettinger 2001, 85. 
12 I vanliga fall transkriberar jag inte namnen på Tiamat och andra gudar, utan använder den stavning som 

används i Wikanders eller andra översättningar. Jag transkriberar endast i detta sammanhang då jag diskuterar ett 

etymologiskt samband mellan tĕhôm och ti’āmat. 
13 I 1 Mos 1:8. 
רֶץ׃   14 יִם וָאָֹֽ נֵֹ֖ה שָמַׁ֥ וֹן ק  ל עֶלְיָּ֔ וךְ אַבְרָםֵ֙ לְאֵֶ֣ ר בָרָ֤ הו וַי אמַֹ֑ ַֽיְבָרְכֵֹ֖  וַֹֽ
15 Heidel 1951, 98–101; Tsumura 2005, 48–49. Dessa fall är även de två gånger som bestämd artikel används: 

וס    וֹת כַסׁ֥ מֹ֑ לו׃מוֹלִיכָֹ֖ם בַתְה  א יִכָשֵֹֽ ר ל ׁ֥ בַמִדְבָֹ֖  

 Han som förde dem genom djupen? Som hästen på heden gick de fram utan att snava (Jes 63:13). 

ר׃ וֹת כַמִדְבָֹֽ מִ֗ תְה  ם בַַ֜ ב וַיוֹלִיכֵׁ֥ ַֽיֶחֱרָֹ֑ ר בְיַם־ס֭וף וַֹֽ  וַיִגְעֶַ֣

 Han röt åt Sävhavet, och det blev torr mark, han förde dem genom djupen som genom en öken (Ps 106:9). 
16 Som i 1 Mos 49:25 och Hab 3:10. Wenham 1987, 16; Lambert 1994, 97; Gunkel 1997, 123. 



Vakna upp, vakna upp, klä dig i makt och styrka, Herre! Vakna upp som i forna dagar, 

som i gången tid. Det var du som högg ner Rahav, du som genomborrade draken.  Det 

var du som torkade ut havet, vattnet i det stora djupet, du som gjorde havsbottnen till en 

väg, där de befriade kunde tåga fram 

Jag anser liksom Mettinger att det inte är skapelsen som åsyftas i det här fallet, utan kontexten 

är exodus och Israels barns marsch genom Sävhavet.17 

Det finns forskare som har invändningar mot teorin som hävdar att tĕhôm ska härledas från 

det akkadiska ti’āmat. Bl.a. Tsumura och Heidel hävdar att en utveckling från ti’āmat till 

tĕhôm som ett hebreiskt lån från akkadiskan är fonologiskt omöjlig. Tsumura påpekar även att 

den akkadiska termen ti’āmtum i vanliga fall betyder hav eller ocean i dess vanliga betydelse, 

men att ti’āmtum ibland personifieras till en gudomlighet i en del mytologiska sammanhang.18  

Tsumura menar vidare att tĕhôm är en reflexion av den proto-semitiska termen tihām. Tihām 

är äldre än den ugaritiska termen thm/tahamu som även den morfologiskt ligger närmre än 

den akkadiska termen ti’āmat. Tahamu används som ett vanligt ord för hav, parallellt med 

yamm.19  

Etymologiskt finner man inte belägg för att tĕhôm ska härledas från ti’āmat. Inte heller finner 

man stöd för att själva begreppet tĕhôm är mytologiskt. Såväl det ugaritiska thm(t), det 

akkadiska ti’āmtum och det eblaitiska ti’àmatum används från dess äldsta tid i en vanlig 

betydelse av hav eller ocean.20 Därför finns det ingen orsak att tro att det protosemitiska thm 

inte hade en vanlig betydelse av hav eller ocean. På basis av det ovan framförda anser jag det 

naturligt att utgå från att tĕhôm avser ett opersonifierat, icke-gudomligt hav om inte annat 

tydligt framgår av sammanhanget. När tĕhôm förekommer i GT21 är det i regel 

opersonifierat.22 

Ett undantag är dock Hab 3:10. Det är extra intressant såtillvida att tĕhôm där inte behandlas 

som ett feminint substantiv, som ti’āmat alltid är i akkadiskan, utan här i denna poetiska text 

när djupet häver upp sin röst behandlas det som ett maskulint substantiv:23 

Bergen se dig och bäva; såsom en störtskur far vattnet ned. Djupet låter höra sin röst, 

mot höjden lyfter det sina händer (SFB). 

Om man granskar hela sammanhanget i Hab 3 så noterar man att det en bön av Habackuk där 

inte bara djupet är personifierat, utan även floderna, strömmarna, havet, bergen, solen och 

 
17 Mettinger 2011, 84. 
18 Heidel 1951, 100; Tsumura 1994¹, 31; Tsumura 2005, 36–38, 44–47; Niehaus 2008, 24. 
19 Tsumura 2005, 42–45. 
20 Man har hittat ”thm” i ugaritiska texter från 12–1300 f.Kr. Men också ” ti’àmatum” i Eblas arkiv ännu 1000 år 

tidigare. Kitchen 1977, 26. 
21 1 Mos 1:2; 7:11; 8:2; 49:25; Job 28:14; 38:16; 38:30; 41:24; Ps 36:7; 42:8 (2); 104:6; Ords 8:27; 8:28; Jes 

51:10; Hes 26:19; 31:4, 15; Am 7:4; Jon 2:6; Hab 3:10. 
22 Heidel 1951, 98–101; Kitchen 1977, 26, 50; Wenham 1987, 16; Hamilton 1990, 110–111; Tsumura 2005, 47–

48.  
23 Tsumura 2005, 47–49; Niehaus 2008, 24. 



månen.24 Jahve beskrivs utrustad med båge och pilar samt ett blixtrande spjut där han går och 

trampar ner hednafolken för att frälsa sitt eget folk Israel. Han rider även med sina hästar fram 

genom havet, genom de stora vattnens svall.25 Hab 3 ger således många exempel på en 

personifiering av olika delar av naturen på ett sätt som även förekommer i bl.a. ugaritiska 

texter. Jahve beskrivs också som en stridande hjälte som påminner om beskrivningarna av när 

Marduk strider. Men man bör observera att Hab 3 inte har någonting med skapelse att göra, 

utan kapitlet beskriver hur Jahve drar ut för att strida mot sitt folks fiender. Hab 3:10 ger inte 

heller stöd för att man i allmänhet ska betrakta tĕhôm som ett mytologiskt begrepp mer än alla 

andra begrepp som i Hab 3 är personifierade.  

På basis av de argument jag presenterat ovan ansluter jag mig till de forskare som hävdar att 

det tĕhôm som mörkret täckte saknar motstånd, egen vilja och personlighet.26 Jag har inte 

funnit empiriskt stöd för teorin som hävdar att tĕhôm etymologiskt ska härledas från ti’āmat, 

fonologiskt kan en sådan utveckling anses omöjlig. Jag ansluter mig till uppfattningen att en 

hebreisk utveckling av det gamla allmänna protosemitiska uttrycket för havsdjup, tihām, kan 

anses mest trolig. Tĕhôm är inte ett mytologiskt begrepp, utan beskriver helt enkelt 

havsdjupen.27 

 

Guds Ande – eller en vind? 

Det tredje uttrycket av intresse i vers två är ruach elohim, rûaḥ ’elōhîm. Det finns åtminstone 

tre sätt att översätta uttrycket: Guds Ande28, gudsvind29 eller en mäktig vind30. Översätter man 

uttrycket som gudsvind eller mäktig vind finns en likhet med Enuma Elish där Marduk 

attackerar och besegrar Tiamat beväpnad med sina mäktiga vindar. Jag har kartlagt hur 

uttrycket rûaḥ ’elōhîm eller närbesläktade uttryck annars förstås i GT för att om möjligt kunna 

förkasta eller bekräfta något av översättningsalternativen.31  

Förståelsen av ’elōhîm som en superlativ fördes först fram på 1920-talet och tre exempel som 

ofta anförs är följande:32  

 Abraham tilltalas som Guds prins eller furste, alternativt en mäktig sådan i 1 Mos 23:6:33 

Hör på oss, herre. Du är en Guds furste bland oss. (SFB) 

You are a mighty prince among us. (NIV) 

 
24 Se speciellt Hab 3:8–15.  
ים     25 יִם רַבִֹֽ מֶר מַׁ֥ יךָ ח ֹ֖ כְתָ בַיָֹ֖ם סוסֶֹ֑  דָרַׁ֥
26 Heidel 1951, 97; Sarna 1966, 22; Lambert 1994, 104, 117–118; Collins 2006, 45. 
27 Wenham 1987, 16; Hamilton 1990, 111; Westermann 1994, 105; Cassuto 1998, 23–24; Fishbane 1998, 15.  
28 Sailhamer 1990, 86–87; Waltke 2001, 60; Collins 2006, 45. 
29 Så t.ex. Bibel 2000. 
30 Speiser 1964, 3; Von Rad 1972, 49; Gunkel 1997, 103; Mettinger 2011, 87. 
31 Tsumura 1994¹, 33–34. 
32 Hamilton 1990, 112. 
נו  33 ים אַתָהֵ֙ בְתוֹכֵָּ֔ יא אֱלֹהִָ֤ י נְשִִׂ֙ נִִ֗ נו׀ אֲד   שְמָעֵֶ֣



Rakel har utkämpat Guds brottningskamp eller en mäktig brottningskamp i 1 Mos 30:8:34 

Då sade Rakel: ”Jag har utkämpat en hård kamp med min syster”. (Bibel 2000) 

Då sade Rakel: "Guds strider har jag stridit med min syster”. (SFB) 

Nineve är en stor stad inför Gud eller en övermåttan stor stad i Jona 3:3:35 

Nineve var en oerhört stor stad. (Bibel 2000) 

Men Nineve var en stor stad inför Gud. (SFB) 

Förståelse av ’elōhîm som ett superlativ är inte självklar vid ett enda av dessa tillfällen. Men 

även om en sådan förståelse är korrekt i något eller alla dessa fall måste man ännu beakta det 

sammanhang där rûaḥ ’elōhîm förekommer i 1 Mos 1:2. ’Elōhîm används 34 gånger utöver 

detta tillfälle i skapelseberättelsen och står otvetydigt för ”Gud” vid alla andra tillfällen. Det 

kan därför inte anses rimligt att författaren, just i vers två, skulle ha avsett en förståelse av 

’elōhîm som superlativ när han vid alla andra tillfällen avser Gud.  

Hela uttrycket rûaḥ ’elōhîm förekommer 18 gånger utöver detta tillfälle i GT. Vid inget av 

dessa tillfällen kommer översättningen gudsvind eller mäktig vind ifråga. Förutom 1 Mos 

41:38 är nästa tillfälle där uttrycket rûaḥ ’elōhîm förekommer 2 Mos 31:3:36 

Jag har fyllt honom med Guds Ande37, med vishet och förstånd, med kunskap och med 

skicklighet i allt slags hantverk. (SFB) 

Här är det Besalel som fyllts av ruach elohim inför sitt hantverksarbete när tabernaklet ska 

färdigställas. Att det är Guds Ande av vishet, förstånd och kunskap och inte en kraftig vind är 

uppenbart. Fishbane och Sailhamer menar att det finns en tydlig koppling mellan dessa första 

två tillfällen där ruach elohim förekommer. Fishbane lyfter också fram kopplingen till 

sabbaten i bägge sammanhang.38 

 

 

 

 

 

 

 
י  34 תִֹ֖ לְתִי עִם־אֲח  ים׀ נִפְתַַּ֛ י אֱלֹהִִ֧ ל נַפְתולִֵׂ֙ אמֶר רָחִֵ֗  וַת ֶ֣
ים   35 אלֹהִָּ֔ ה עִיר־גְדוֹלָהֵ֙ לֵֹֽ ה הָיְתָָ֤ ינְוִֵ֗  וְנִֹֽ

 
36 Fishbane (1998, 12) och Hamilton (1990, 111–112) hävdar felaktigt att 2 Mos 31:7 är nästa tillfälle efter 1 

Mos 1:2. 
37 Bibel 2000 översätter ”gudomlig ande”. 
38 Hamilton 1990, 111–112; Sailhamer 1990, 87; Fishbane 1998, 12.  



Jag har granskat de tillfällen då rûaḥ förstås i betydelsen ”ande”. Resultatet är entydigt. Det är 

alltid en ande som fyller och påverkar människor med kvalitéer som kraft, mod, 

handlingskraft och kreativitet. Exemplen på detta är många och samstämmiga. Det finns fler, 

men jag har valt ut 35 exempel jag anser är entydiga.  

Rûaḥ ’elōhîm Rûaḥ JHWH Rûaḥ ’el Rûaḥ Adōnai 

1 Mos 41:38 Dom 3:10 Job 33:4 Jes 61:1 

2 Mos 31:3 Dom 6:34     

2 Mos 35:31 Dom 11:29     

4 Mos 24:2 Dom 13:25     

1 Sam 10:10 Dom 14:6     

1 Sam 11:6 Dom 14:19     

1 Sam 19:20 Dom 15:14     

1 Sam 19:23 Dom 16:13     

2 Krön 15:1 1 Sam 10:6     

2 Krön 24:20 1 Sam 16:14     

Dan 4:5 1 Sam 16:23     

Dan 4:6 2 Sam 23:2     

Dan 4:15 1 Kung 18:12     

Dan 5:11 2 Krön 20:14     

Dan 5:14 Jes 63:14     

  Hes 11:5     

  Mika 2:7     

  Mika 3:8     

 

Vid inget enda av dessa tillfällen är det en vind som blåser, utan människan påverkas av kraft. 

Rûaḥ kommer över, fyller och inspirerar eller utrustar människan för olika uppgifter.  

För att kunna göra ett så välgrundat val av översättning som möjligt ska jag ännu granska vad 

Guds ande, eller vind, gör när den svävar, hovrar eller är i rörelse över vattnen.  

Det aktuella verbet är merachefet, מְרַחֶפֶת. Det förekommer en enda gång ytterligare i samma 

form i GT, nämligen i 5 Mos 32:1139. Där beskrivs en örn som lockar sina ungar till flykt 

genom att sväva med känsliga vingar ovanför dem. I en annan grammatisk form (Qal) 

förekommer roten även i Jer 23:940, där profetens tillstånd beskrivs bl.a. med att alla benen i 

hans kropp darrar. I ugaritiska texter associeras roten alltid till örnar som svävar, aldrig till 

vindar.41 Man bör alltså associera till något relativt stillastående, svävande och vibrerande.  

 
וֹ 39 הו עַל־אֶבְרָתֹֽ הו יִשָאֵֹ֖ ש כְנָפָיוֵ֙ יִקָחֵָּ֔ ף יִפְר ָ֤ יו יְרַחֵֹ֑ וֹ עַל־גוֹזָלָֹ֖ יר קִנָּ֔ שֶרֵ֙ יָעִֶ֣  כְנֵֶ֙

Som en örn lockar ungarna ur redet och sedan svävar över dem, så bredde han ut sina vingar och bar honom på 

sin rygg. 
י 40 חֲפוֵ֙ כָל־עַצְמוֹתַָּ֔ י רָֹֽ י בְקִרְבִִ֗ ר לִבִֶ֣  נשְבִַ֧

Mitt hjärta slits sönder, hela min kropp skakar. 
41 Hamilton 1990, 115. 



På basis av de argument jag presenterat ovan förkastar jag först alternativet mäktig vind som 

översättning av ruach elohim, men jag förkastar även Guds vind eller gudsvind. Då återstår 

endast alternativet Guds Ande. Det är det enda av översättningsalternativen som får understöd 

av den forskning jag redovisat och kan därför bekräftas. Det handlar således om Guds kreativa 

närvaro när hans Ande är i rörelse, manifesterat på ett vibrerande, svävande, hovrande sätt.  

Sammanfattning 

Sammanfattningsvis kan konstateras att inget av uttrycken tōhû wāƀōhû, tĕhôm eller rûaḥ 

’elōhîm är tecken på spår av en kaoskamp i vers två. 
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